O0‘QUV ADABIYOTINING
NASHR RUXSATNOMASI

Samarqand davlat chet tillar institutining

2026 yil "7" martdagi "77" - sonli buyrug‘iga asosan

SamDCHTI “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” kafedrasi professor v.b., filologiya
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) O‘.Qo‘ldoshov

tomonidan
60230200 - Tarjima nazariyasi va amaliyoti (ingliz tili)

“Intercultural communication
in translation”

nomli darslik

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi tomonidan litsenziya berilgan nashriyotlarda
nashr etishga ruxsat berildi.

Rektor B.A.Xolikov

Ro‘yxatga olish ragami
Ne 77/11



1. Mualliflar

SamDCHTT “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” kafedrasi professor v.b., filologiya fanlari
bo‘yicha falsafa doktori (PhD) O°.Qo‘ldoshov

U.Kuldoshov — professor of the department of translation theory and practice
VY. Kynnomos — u.0. npodeccop, aoktop dpunocoduu (PhD) mo

¢mnonornueckum Haykam Caml MU xadenpst Teopus u npakTuka
nepeBoja.

2.0‘quv
adabiyoti
nomi:

“Tarjimada madaniyatlararo muloqot” / “MexXKynbTypHas KOMMYHUKAIIHS B
nepeBoje” / “Intercultural communication in translation”

3. O‘quv
adabiyoti
turi:

Darslik / Yuebnux / Textbook

4.
Annotatsiya

Tarjimada madaniyatlararo muloqot» darsligi tarjima nafaqat lingvistik,
balki madaniy jarayon ekanini ta’kidlaydi. Unda madaniyat va til o‘rtasidagi
munosabat, madaniyatlararo farqlarning tarjimaga ta’siri, tarjimonning
madaniyatlararo kompetensiyasi, tarjima strategiyalari hamda etik masalalar
tahlil qilinadi. Darslik talabalarga madaniy sezgirlikni rivojlantirish, mos
tarjima strategiyalarini qo‘llash va boshqa madaniyatlarga hurmat bilan
yondashish  ko‘nikmalarini shakllantirishga yordam beradi. Talabalar
malakali, madaniy sezgir va etik jihatdan mas’uliyatli tarjimon bo‘lishlari
uchun zarur bo‘lgan nazariy bilimlar hamda amaliy mashqglar bilan
ta’minlanadilar.

AHHOTALIUA

VyeOHuk  «MeXKynbTypHass ~ KOMMYHHMKAalUsi B TEPEBOJE»
NOMYEPKUBAET, YTO IEPEBOJ, SBJISETCS HE TOJBKO JIMHIBUCTHUYECKHUM, HO U
KyJbTYPHBIM NpolrieccoM. B HEM aHanM3upyroTCs B3aUMOCBS3b KYJIbTYPBI U
A3bIKA, BIIMSHNAE MEXKYJBTYPHBIX pa3iIMudii Ha IEPEBOJ, MEXKKYJIbTypHas
KOMIIETEHIIMsSI TEePEeBOJYMKA, TEPEBOAUECKUE CTpaTeruu U JTUYECKUE
BOMPOCHL. YUeOHMK TIIOMOraeT CTyJAEHTaM pa3BUBaThb  KYJIbTYPHYIO
YYBCTBUTEJIBHOCTb, IPUMEHSTh COOTBETCTBYIOILIME NIEPEBOJUECKHE CTPATETUN
U (opMUpPOBaTh HABBIKH YBOKUTEIBHOTO OTHOILIEHUS K JPYTUM KyJbTypam.
CTyzAeHThI Oy4aloT TEOPETUYECKUE 3HAHUSA M MPAKTHUECKHUE YIpakKHEHUS,
HEOOXOIUMBIE ISl TOTO, 4TOOBI CTaTh KBAJU(HUIMPOBAHHBIMHU, KYJIBTYPHO
YYBCTBHUTEJIbHBIMU U ATHYECKH OTBETCTBEHHBIMH MEPEBOTUMKAMHU.

Abstract

The textbook “Intercultural Communication in Translation” emphasizes
that translation is not only a linguistic process but also a cultural one. It
analyzes the relationship between culture and language, the impact of
intercultural differences on translation, the translator’s intercultural
competence, translation strategies and ethical issues. The textbook helps
students develop cultural sensitivity, apply appropriate translation strategies
and cultivate skills in approaching other cultures with respect. Students are
provided with theoretical knowledge and practical exercises to become
qualified, culturally sensitive and ethically responsible translators.




